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ramordjamanih sada vijayate ramarir ramesar bhaje

ramenabhihatah nisacaracamii ramaya tasmai namah|
ramannadsti parayanarir paratararit ramasya dasosmyaham
ramecittalayah sada bhavatume bho rama mamuddharal|

Rama the crest-jewel among kings is ever victorious. I worship Rama, the Lord
of Laksmi. The whole army of demons was completely annihilated by Rama;
my salutations to that Rama. There is no other goal than Rama nor none else is
greater than Rama. I am ever His servant. May my mind ever remain absorbed
in Rama. O Rama uplift me from this samsara, the mundane world.

ARSI ramorajamanih (ramah + rajamanih) = Rama, the jewel among the kings,
dql sada = always, foerad vijayate = is victorious, ¥ ramarm = (to) Rama, GE

rameSar (rama + iSamn) lord of Laksmi or Mother Sit3, Gl bhaje = I worship, THTT
ramena = by Rama, SIBEGIE abhihatah (abhi + hatah) = completely annihilated,
ﬁ'ﬂ'ﬁﬁ"{\ ni$acaracamu (nisa + cara +cami) =army of the wanderers of the night or
army of demons, T{HM ramaya = to Rama, e tasmai = to that, ¥H: namah =
salutations, THEATT ramannasti (ramat + na + asti) = no one is than Rama, 90U

parayanarh (para + ayanarh) = (no) other journey or goal, e paratararh (para + tararh

= (no) other is greater, THE ramasya = of Rama or Rama's, i’lﬁm{q\dasosmyaham
(dasah + asmi + aharm) = I am the servant, (AT ramecittalayah (rame + citta

+layah) = mind absorbed in Rama, Hql sada = always, ﬂﬂ@ﬁ bhavatume = may my

(mind) be, q T bho rama = o! Rama, A&l mamuddhara (mam + uddhara) = uplime

(from this mundane sarisara world). r
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